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КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА 
«РАСТИТЕЛЬНЫЙ И ЖИВОТНЫЙ МИР» 

НА МАТЕРИАЛЕ ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
АНДРЕЯ БЕЛОГО

Изучение способов и приемов интерпретации авторской картины мира, вопло-
щенной в слове писателя, является одной из проблем современной лингвистики 
текста. В этой связи особенно важен анализ использованных автором слов, обо-
значающих реалии растительного и животного мира, исследование тематических 
разрядов фитонимов и зоонимов. Произведения Андрея Белого отличаются сво-
еобразием богатства лексики флоры и фауны, что во многом создает специфику 
стилистического почерка писателя. Его тексты отражают ассоциативные картины 
природы, в которых особое место занимает сам автор. В исследованиях по твор-
честву А. Белого, в современных культурологических и лингвокультурологиче-
ских работах растительный и животный мир, воссозданный писателем, не получил 
достаточно полного освещения. В данной статье, на материале поэзии А. Белого, 
рассматриваются лексемы тематического блока «флора» и «фауна», определяются 
состав тематических групп данной лексики, их частотность, описываются лексико-
семан тические особенности анализируемых единиц и выявляется их роль в репре-
зентации индивидуально-авторской картины мира Андрея Белого.

Ключевые слова: лингвокультурологический аспект, идиостиль, фитолексемы, 
зоолексемы, лексико-семантическая классификация, поэзия Андрея Белого.

Одна из актуальных задач современной лингвистики и лингвокультурологии — 
выявление языковых особенностей идиостиля творческой личности, поскольку по-
средством языка выражается индивидуально-авторское мировосприятие, что нахо-
дит свое отражение в культурно-историческом и духовном опыте любого поэта.

Во второй половине XX столетия систематизация лексических единиц в языке 
и речи стала предметом особого внимания языковедов. Суждения общетеоре-
тического плана можно обнаружить в работах Ю. Н. Караулова, И. А. Стернина, 
Ф. П. Филина и некоторых других лингвистов. 
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Целью настоящей работы является исследование слов тематических блоков 
флора и фауна, их классификация, частотность, выявление роли в репрезентации 
индивидуально-авторской картины мира Андрея Белого. Объект исследования — 
фитонимы и зоонимы в поэзии Белого, их лексико-семантические особенности в 
лирике поэта. Материалом для практической части исследования послужили при-
меры словоупотребления фитонимов и зоонимов в поэтическом творчестве Белого, 
зафиксированные в прижизненных поэтических сборниках автора и собранные 
методом сплошной выборки.

В работе использовался метод категоризации (отнесение познаваемого объекта 
к некоторому классу, группе), описательный метод, приемы контекстуального и 
количественного анализа. Кроме термина «фитоним», под которым мы понимаем 
семантическую общность названий деревьев, трав, кустарников, цветов, ягод, ово-
щных и иных культур, используются термины: «фитонимическая лексика» — «на-
звания всей совокупности слов данного тематического пласта: собственно фито-
нимов, названий частей растений, собирательных существительных, производных 
прилагательных и т. д.» [Буслаев 2011]; «флора» (лат. fl ora) — исторически сложив-
шаяся совокупность видов растений, распространенных на конкретной территории 
[Подольская 1978: 192]. Под термином «зооним» подразумеваем слово, обозначаю-
щее какое-либо животное, живое существо, которое относится к животному миру.

Для выявления частотности, касающейся данных единиц, были составлены таб-
лицы, где лексика флоры и фауны разнесена по группам. В этой связи решались сле-
дующие задачи: определение состава тематических групп лексики «растительный и 
животный мир» в поэтическом тексте; определение частотности единиц; выделение 
ассоциативных признаков; анализ частеречной системы. При рассмотрении характе-
ристики фитонимов и зоонимов по частеречной принадлежности анализ материала 
показал, что лексика флоры и фауны у Белого представлена различными граммати-
ческими классами. Самым продуктивным в лексике флоры и фауны оказался класс 
существительных, далее прилагательные, класс глаголов и глагольных форм.

Существуют классификации фитонимов и зоонимов на различных основаниях. 
Анализ этих классификаций позволяет сделать вывод, что они не противоречат 
друг другу. [Пуцилева 2009: 17; Рядченко 1988; Багана, Галиаскарова 2010]. В дан-
ной работе использовалась классификация фитонимов и зоонимов по тематиче-
скому признаку [Сальникова 2014]. На основе составленных классификационных 
таблиц фитонимов и зоонимов в статье приводятся таблицы с примерами наибо-
лее частотных лексических единиц флоры и фауны. Единицы располагаются по 
убывающей частотности; если частотность совпадает, единицы располагаются в 
алфавитном порядке; также указывается общее количество наименований и общая 
частота употреблений каждой группы.

Классификация фитонимов: 
I. Растительные массивы; места, где произрастают растения (поле — 120; лес — 

37; степь — 12; нива — 4): всего 36/350 наименований / вхождений. 
II. Деревья (берёза — 29; сосна — 27; ель, кипарис — 19): 36/226. 
III. Кустарниковые растения (роза — 81; куст/ы — 38; сирень — 23): 22/202. 

Классификация лексико-семантического пространства «Растительный и животный мир»...
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IV. Цветковые растения (цветы — 32; лилия — 24; василёк — 15): 43/215. 
V. Травы (трава́ — 45; бурьян — 27; лён — 12): 27/188. 
VI. Зерновые растения (рожь — 27; овёс — 17; хлеб — 14): 13/84. 
VII. Овощные и бобовые растения (лук, морковь, репа — 1): 5/5. 
VIII. Строение растений (листья — 37; ко́лос/ья — 19; пень — 15): 27/132. 

Классификация зоонимов: 
I. Домашние животные (конь — 40; лошадь — 6; пёс — 5): 22/78. 
II. Дикие животные (дельфин — 17; змея — 15; зверь — 7): 55/126. 
III. Дикие птицы (ласточка — 27; лебедь — 16; во́рон — 15): 58/241. 
IV. Домашние птицы (петух, пе́тел — 8; курица — 2): 6/11. 
V. Насекомые (стрекоза — 18; мотылёк — 13; паук — 12; бабочка — 6): 

28/116. 
VI. Строение тела представителей фауны (копыто, копытцо — 9, перо́ — 6).
VII. Действия представителей фауны (жалить — 6, стрекотать — 5).
VIII. Сказочные/библейские животные (кентавр — 19; дракон — 5; апис, ко-

щей, пегас — 1): 16/41. 

Объем выборки составил 470 словоупотреблений фитонимов и зоонимов. 
Из них 284 единицы — слова тематического блока флора, 186 единиц — слова 
тематического блока фауна. Было установлено, что флористическая лексика по 
частотности чаще употребляется в лирике поэта, чем слова, номинирующие жи-
вотный мир (флора — 1507, а фауна — 673 из 2180 употреблений). 

Лексическое многообразие названий природно-географических особенностей 
ландшафта, отраженное в творчестве Белого, позволяет представить географиче-
ские особенности средней полосы России: При дороге в темень сухо / Чиркает 
сверчок. / За деревней тукнет / глухо / Дальний колоток. / С огородов над полями / 
Взмоется лоскут. / Здесь встречают дни за днями: / Ничего не ждут; Зацветут 
скоро ландыши, кашки. 

На основе развернутой классификации исследуемой группы слов выделим 
наиболее частотные фитонимы и зоонимы и приведем примеры лексических до-
минант. 

В группе «Растительные массивы» зафиксировано 52 наименования с индексом 
частотности 314. Доминирующей единицей является поле (126) (пустыня — 26; 
луг — 20, нива — 18, равнина — 17, лужок — 4, пашня — 4, поляна — 3, пажить — 2, 
жнива — 1).

Поле в своем первоначальном значении в русском языке — обширное одно-
родное пространство. Это слово используется в различных областях человеческой 
жизнедеятельности в качестве термина, обозначающего явления, связанные или 
сравнимые с протяженностью в пространстве [МАС]. По мнению Ю. М. Лотмана 
[1987], пространство «имеет исключительно важное, если не доминирующее, зна-
чение в создании картины мира той или иной культуры».

В предисловии к сборнику «Стихотворения» (1923) Белый отметил, что цикл 
стихов «В полях» слагался автором непосредственно на природе в полях. Поэт 
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воспроизводит связь слова поле с Россией, русскими пейзажами, видит отчетливо 
колосящуюся рожь, дорогу и тройку, дуб среди полей, т. е. слово поле ассоции-
руется с широким, необозримым, до горизонта, простором. Например: Золотые 
пространства, / золотые поля; Гой еси, всея Руси поля; Благоухающее / Поле, — / 
Рожь; Старинный дуб порой вздохнет / с каким-то тягостным надрывом. / И за-
трепещет, и заснет / среди полей глухим порывом; Над раздольем осенних полей!; 
В полях пурга пылит и плачет. Также поле у поэта имеет значение, отражающее 
историческую функцию пространства быть местом действия ратных подвигов: 
Годины трудных испытаний / Пошли нам Бог перетерпеть, — / И после, как на 
поле брани, / С улыбкой ясной умереть. А. Белый использует в своей поэзии обо-
роты, сохраненные в русском фольклоре. В тексте они выполняют функцию стили-
зации — создают эффект живой речи: По полям, по кустам, / По крутым горам, / 
По лихим ветрам, / По звериным тропам; Гой еси, широкие поля; Заплетает дев-
ка в косы / Цветик полевой. Поэт обращается к устойчивым сочетаниям: Девичье 
поле, дикое поле, чисто поле, поле брани: Бывало: за Девичьим Полем / Проходит 
клиник белый рой; Проснулась на Девичьем Поле / Знакомым передрогом ширь...; 
Он в дикое поле / Бросает / Ладони — / Но дикое поле — / Топочет / Погоней. 
[Летова 2012: 96–100]. Коннотативная область значения единицы поле включает 
разнородные ассоциации и семантические дополнения: Поле, полное слез; На по-
лях туманного былого; Злое поле жутким лаем / Всхлипнет за селом; Твой злой 
полевой небосклон; Лихие шепоты во мгле с лихих полей. 

В группе «Деревья» 36 наименований, индекс частотности — 225. Доминирую-
щей единицей в этой группе является берёза (29). Описывая образ берёзы, поэт 
использует антропоморфизм, т. е. свою мировоззренческую концепцию выражает 
номинативными средствами языка. Согласно этому принципу, растения, в частно-
сти берёза, как неодушевленный предмет, наделяются человеческими качествами, 
физическими и эмоциональными: Всё спит / глубоким сном / Испуганно берёзы 
метнулись под окном...; И снова берёзы / Поникли седою вершиной.

Доминирующей единицей группы «Кустарниковые растения», где 22 наиме-
нования, с индексом частотности 202, является роза (81). В творчестве писателя, 
начиная с 1897 по 1931 г., 81 упоминание о ней в 38 стихотворениях. Для раннего 
Белого роза не столько цветок, сколько устоявшийся традиционный романтиче-
ский символ и является обрамлением, завершающим штрихом в картине светлой 
и счастливой жизни лирических героев. Роза выступает как «знак» любви в сти-
хотворениях «О приходи, неясное виденье!» (1898); «Таинственной, чудною сказ-
кой...» (1898); «Кто это плачет меж роз?..» (1901); «Объяснение в любви» (1903). 
В поэзии Белого красные розы символизируют смерть и скорбь: И душные розы, / 
И душные розы — / Пурпурные — / Могилы / Во́нею кропили. Золотая роза означает 
совершенство: Роза в золоте кудрей. / Роза нежно колыхается. / В розах золото 
лучей / красным жаром разливается.

Доминирующей единицей группы «Травы» является гипероним трава (45), 
за ним следует бурьян (27). В этой группе 34 наименования с индексом частот-
ности 204. «Бурьян — это совокупность трав, объединенных в общее название за 
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второстепенность места обитания: свалки и руины»1. А. Белый в предисловии к 
сборнику стихов «Пепел» (1909) писал: «Капитализм еще не создал у нас таких 
центров в городах, как на Западе, но уже разлагает сельскую общину; и потому-то 
картина растущих оврагов с бурьянами, деревеньками — живой символ разруше-
ния и смерти патриархального быта» [Белый 1909: 8]; ср.: Tе же росы, откосы, 
туманы, / Над бурьянами рдяный восход, / Холодеющий шелест поляны, / Голо-
дающий, бедный народ. Поэт прибегает к метафоричности, видя безрадостное су-
ществование народа, использует отрицательную коннотацию гиперонима стая, 
с усилительной семой убогие: ...Там — убогие стаи избёнок, / там убогие стаи 
людей.

В группе «Строение растений» — 44 наименования, индекс частотности 168. 
Доминирующей единицей является фитоним лист (37). Поэт сравнивает листья с 
человеческой жизнью. Они познают все радости жизни — цветут, блестят и шу-
мят: Дерево — / — Там — / — Пляшет / Листвой / Оголтелою — / — В гам. Перед 
тем, как высохнуть и исчезнуть, листья поражают нас буйством красок, насыщен-
ностью цветов: Лист вспыхнул сияньем червонца; Берёза жёлтый лист стряхнёт. 
Для языковой реализации лексической единицы лист поэт использует метафоры: 
Деревья листвой золотою одеты; Лист вспыхнул сияньем червонца. Эпитеты: Лис-
тиками лепечет / Пламенными. Сравнения: Как невозвратная мечта, / сверкает 
золото листа; Как змеи, шелестели / В тяжёлый зной листки. Лексема лист имеет 
дополнительную образную коннотацию, ср. [Кожевникова 1992].

Мир животных достаточно хорошо представлен в поэзии Андрея Белого. Среди 
зоонимов значительной функционально-семантической нагруженностью в лирике 
поэта отмечена лексема конь (40) из группы «Домашние животные».

Образ коня прочно вошел в русскую культуру. С его образом связаны мифы, 
легенды, песни, сказки, он имел разные значения: символ жизни, плодородия, 
достатка, силы и власти. Адъективная лексика, употребляемая для обозначения 
масти коня, в стихах характеризуется следующим спектром значений: белый, 
взмылено снежный, мышиный, огневой, пурговый, седой, чёрный. Нрав коня пе-
редается лексемами, характеризующимися диапазоном значений: ленивый, лихой, 
быстрый, испуганно фыркает, пляшут, закипают, колотят копытами, топот, 
помчались бойко, кидаясь в солнце, задравший хвост, заржавший. Синоними-
ческий ряд представлен следующими лексемами: жеребчик, коренни́к, мерин, 
лошадь, скакун, тройка, кентавр (мифологическое существо с головой и тулови-
щем человека на теле лошади), пегас (крылатый конь): Ей, помчались! Кони бойко; 
Разукрашенная тройка; Над чепчиком ее счернен / Жеребчиком мышиным — 
«он»; У рельс лениво всхлипнул / Дугою коренник; Бодаем жалобным бугаем, / 
Брыкаем мерином седым; На лошади взмыленно снежной; На седых скакунах 
просверкал. Лексема конь выступает в прямом значении, а также имеет допол-
нительную образную коннотацию: Стой — ты, как конь, заржавший стих — / 

1 Сорокин В. Ой, вы, травы мои луговые. 15. Бурьян-трава [Электронный ресурс]. URL: 
https://proza.ru/2008/12/08/11.
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Как конь, задравший хвост строками — / Будь прост, четырехстопен, тих: / 
Не топай в уши мне веками...

Чаще всего А. Белый использует образы животных и птиц в сравнениях, в мета-
форах: Как пава, — величава; И спрячет голову, как страус, / Отскочет в сторону, 
как пёс; Сердце, ты — птенчик: / Свой щебет уйми!; Песня весенняя птицей 
несётся... Встречается вымышленное имя птицы Цвэквэ в «Сказании об Али-Бабе»: 
Птица Цвэквэ / Издали / Следила / За галопом носорога глупого.

В группе насекомых мы можем отметить часто встречающиеся лексемы: стре-
коза (18), мотылёк (13), бабочка (6). Стрекозы в лирике Белого выступают как 
образы, которые становятся типичной деталью окружающего мира природы: Над 
сквозным зеленым роем / Лепет льющих лоз. / Бьет и моет дымным зноем / Рой 
сквозных стрекоз. Можно отметить удивительное созвучие изображенного мира и 
душевного состояния лирического героя: Пусть за стеною, в дымке блеклой / Су-
хой, сухой, сухой мороз, — / Слетит веселый рой на стекла / Алмазных, блещущих 
стрекоз; Вдруг!... / Весь — мурашки и мороз! / Между ресницами — стрекозы! / 
В озонных жилах — пламя роз! / В носу — весенние мимозы! Пейзажи получают 
символический философский смысл: Так вьются бисерным туманом / Над прудом 
крылья коромысл; / Так мысли, легкие стрекозы, / Летят над небом, стрекоча. 
Мотылёк, бабочка считаются символом души, возрождения и воскресения. Может 
быть, в соединении с миром вселенной, в тесной связи с ней и видит А. Белый воз-
рождение души человека: В лепет / Ясных / Стрекоз / И серебряных бабочек, — / 
Точно из слез, — / Трепет / Красных / Лампадочек; Над травой мотылек — / Са-
молетный цветок... / Так и я: в ветер — смерть — / Над собой — мотыльком — / 
Пролечу стебельком. Насекомые в стихах поэта являются частью мира природы; 
включаясь в образную систему стихотворного текста, способствуют отражению 
особенностей поэтического мировосприятия, позволяют выстраивать параллели 
между миром природы и миром человека.

Системный подход к анализу лексических единиц (элементов) в поэтических 
текстах А. Белого, их упорядочение в виде таксономизации лексико-семантического 
пространства «растительный и животный мир» позволяет выявить черты идиостиля 
писателя. Установлено, что флористическая лексика по частотности чаще употреб-
ляется в лирике поэта, чем слова, номинирующие животный мир (флора — 1507, 
а фауна — 673 из 2180 употреблений). Тем не менее следует отметить, что поэти-
ческая фауна в стихах Белого весьма богата и разнообразна, в ней представлены 
такие классы животных, как млекопитающие, пресмыкающиеся, земноводные, пти-
цы, рыбы, насекомые. Проделанная работа может стать основой для составления 
словаря растительного и животного мира поэзии Андрея Белого.
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CLASSIFICATION OF THE LEXICO-SEMANTIC SPACE 
OF “THE PLANT AND ANIMAL WORLD”, 

BASED ON THE MATERIAL OF THE POETIC WORKS 
OF ANDREI BELY

The study of methods and techniques for interpreting the author’s world image, em-
bodied in the writer’s word, is one of the problems of modern text linguistics. In this 
regard, the analysis of the words used by the author, denoting the realities of the plant and 
animal world, the study of thematic categories of phytonyms and zoonyms is especially 
important. The works of Andrei Bely are distinguished by richness of the vocabulary of 
fl ora and fauna, which largely creates the specifi city of the writer’s stylistic handwriting. 
His texts refl ect associative pictures of nature, in which the author himself occupies a 
special place. In studies on the work of A. Bely, in modern culturological and linguocul-
turological works, the plant and animal world recreated by the writer did not receive 
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suffi  cient coverage. In this article, based on the material of A. Bely’s poetry, the lexemes 
of the thematic block “fl ora” and “fauna” are considered, the composition of the thematic 
groups of this vocabulary, their frequency are determined, the lexico-semantic features 
of the analyzed units are described and their role in the representation of the individual 
author’s worldview of Andrei Bely is revealed.

Key words: linguoculturological aspect, idiostyle, zoolexemes, fi tolexemes, lexico-
semantic classifi cation, poetry by Andrei Bely.
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